
 

 
                               English Today 
                                         สถาบันภาษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
 
 

 pink slip  
 

สิ่งหนึ่งท่ีคนทํางานไมวาจะเปนงานประเภทใดกลัวมากท่ีสุดคือ การตกงาน ดังนั้นจึงไมมีใครอยากได 
‘ซองขาว’ จากเจานาย เพราะนั่นหมายถึงการตองหางานทําใหมซึ่งไมใชเรื่องสนุกนักในภาวะเศรษฐกิจเชนนี ้

คําสแลงอเมริกันท่ีตรงกับคําวา ‘ซองขาว’ ในภาษาไทยก็คือ pink slip ซึ่งสามารถใชเปนกริยา to 
pink slip หมายถึง ยื่นซองขาว ไลออก หรือใชเปนคํานาม a pink slip หมายถึงหนังสือบอกการเลิกจาง 
ท่ีมาของสแลงคํานี้นาจะมาจากการท่ีนายจางมักบอกเลิกจางพนักงานโดยจะใหหนังสือแจงท่ีพิมพบนกระดาษ 
สีชมพูพรอมกับเงินเดือน มาลองดูประโยคตัวอยางกันคะ 

Ed got a pink slip because of his lethargic attitude to work. 
เอ็ดไดรับซองขาวเพราะทัศนคติการทํางานท่ีซังกะตายของเขา 
The prolonged sluggish economy forced the company to give pink 
slips to more than 100 employees to cut costs. 
ภาวะเศรษฐกิจท่ีซบเซาตอเนื่องสงผลใหบริษัทตองยื่นซองขาวแกพนักงานกวา 100 คนเพ่ือลดคาใชจาย 
One of these days, I’m sure Sara will be pink-slipped.  She often 
calls in ‘sick’ on Monday or Friday, and the boss is fed up with her 
lame excuses for not going to work. 
ฉันเชื่อวาสักวันหนึ่งซาราตองถูกไลออกแน เพราะเธอชอบโทรมาลา ‘ปวย’ ในวันจันทร และวันศุกร และ
เจานายก็เอือมระอากับขออางขาดงานท่ีฟงไมขึ้นของเธอดวย 
แลวพบกันใหมสัปดาหหนาคะ 
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